
αποκλειοτικότης

Ο Κίμων Φράϊερ μέ τόν Νίκο Καζαν- 
τζάκη το καλοκαίρι τού 1974 στο σπί­

τι τού μεγάλου συγγραφέας.

Ο Κ. ΦΡΑΙ ΕΡ 
ΜΙΛΑ ΓΙΑ

ΤΟΝ ΝΙΚΟ 
ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗ

«Μεγαλύτερο καλό δεν θά μπορούσε 
να μου κάνη άνθρωπος στον κόσμο. "Αν 
σωθή ή «Όδύσσεια» θά το χρωστώ σε 
σένα».

Αυτά έγραφε δ μεγάλος Κρητικός 
Νίκος Καζαντζάκης, τόν Απρίλη τού 
1955 στον φίλο του Κίμωνα Φράϊερ, τόν 
άνθρωπο πού συνδέθηκε μαζί του μέ 
δεσμούς φιλίας κι έκτιμήσεως, πού με­
τέφρασε την «’Οδύσσειά» του στ’ αγ­
γλικά.

ΠρΙν λίγο καιρό δ Κίμων Φράϊερ 
τιμήθηκε απ’ την Λέσχη Λογοτεχνική; 
Συντεχνίας τής Αμερικής, πού συμπε­
ριέλαβε ανάμεσα στά καλύτερα βιβλία 
τής χρονιάς τόν θαυμάσιο α' Τόμο τής 
«Σύγχρονης Ελληνικής Ποίησης», δ- 
που ώς γνωστόν ανθολογούνται 30 "Ελ­
ληνες ποιητές.

«’Η «Σύγχρονη Ελληνική Ποίηση» 
τού Κίμωνα Φράϊερ είναι ένα ογκώδες 
(780 σελίδες) και λαμπρό έπίτευγμα 
πού συναγωνίζεται μέ την αδιάπτωτη 
εκφραστικότητα καί καθαρότητα τά 
μεγαλύτερα μνημεία τής μεταφραστικής 
τέχνης. Οί μεταφράσεις τού Κίμωνα 
Φράϊερ αποτελούν αύτές καθ’ εαυτέ; 
υπέροχα έργα τής αγγλικής ποίησης, έρ­
γα ενός ανθρώπου πού είναι έξ ίσου 
ποιητής όσο καί μεταφραστής. Πέρα 
απ’ αυτό, δ Κίμων Φράϊερ έχει δημιουρ- 
γσει ένα έργο υψηλής φιλολογικής στά­
θμης γιατί οί σημειώσεις, τά σχόλια 
καί δ μακρύς του πρόλογος γιά τήν σύγ­
χρονη έλληνική ποίηση Αποτελούν τήν

Ο Καζαντζάκης στις "Αλπεις τά καλοκαίρι τού 1954.

πιο έξαντλητική καί πλήρη μελέτη αύ- 
τοΰ πού τωρα μπορούμε έπιτέλους νά τό 
εκτιμήσουμε ώς τη χρυσή εποχή μιας 
ποίηση; — καί πού έγινε προσιτό στό α­
μερικάνικο κοινό καί πού θά πάρη τή 
θεση του ανάμεσα στά διαρκέστερα 
κλασικά έργα τής λογοτεχνίας τής γε­
νιάς μας.

Μέ τόν Κίμωνα Φράϊερ συναντηθή­
καμε πρόσφατα, στήν Κρήτη καί μιλή­
σαμε μαζί του γιά τόν Νίκο Καζαν- 
τζάκη καί τήν συνεργασία τους.

’Ηταν φιλοξενούμενος τού κ. Γ. Βο- 
γιατζάκη, στό αρχοντικό του, στό Ρέ­
θυμνο.

—"Οταν ήλθα στήν Ελλάδα, μάς εί­
πε δ κ. Φράϊερ, τό 1946 δ πρώτος άν­
θρωπος πού μου μίλησε γιά τόν Καζαν- 
τζάκη ήταν δ Ακαδημαϊκός, πρώτος ζω­
γράφος καί καθηγητής τού Πολυτε­
χνείου κ. Γκίκας. Αργότερα μάλιστα 
στό αρχοντικό του στήν "Τδρα γιά 

πρώτη φορά άρχισα νά μεταφράζω τήν 
Όδύσσεια. Ή πρώτη γνωριμία μου μέ 
τόν Καζαντζάκη έγινε ύστερα από με­
ρικά χρόνια. Τό 1952 πηγαίνοντας γιά 
τήν Αμερική πέρασα από τήν Φλωρεν­
τία πού βρισκόταν τότε δ Νίκος, γιά νά 
τόν γνωρίσω. Θυμάμαι τότε 'ήταν πολύ 
φτωχός. Μέ κάλεσε νά φάμε σέ μιά 
Φοιτητική Εστία καί ύστερα καθήσαμε 
στόν κήπο τους μαζί καί ή Ελένη ή γυ­
ναίκα του. Αφού συζητήσαμε γιά λίγο 
μέ ρώτησε αν είχα διαβάσει τά έργα 
του. Τού είπα ναί. Καί θυμάμαι τότε, 
αφού μέ κύτταξε γιά λίγο, μου είπε: 
Στή ζωή μου δέν γνώρισα άλλον άνθρω­
πο πού νά μέ καταλάβη τόσο καλά.

Είχαμε από τήν στιγμή εκείνη μιά 
άγάπη, μιά πνευματική έπαφή!

Πηγαίνοντας μετά από λίγες μέρες 
στήν Αμερική δέχτηκα μιά θέση καθη- 
γητοΰ στό Πανεπιστήμιο τής Μινεσότα. 
Καί τήν "Ανοιξη τού 1954 έλαβα ένα 
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τηλεγράφημα άπό τόν μεγάλο εκδότη 
MAX. SCHUSTER, ό οποίος ήδη είχε 
έκδόσει τόν Ζορμπα στην Νέα 'Τόρκη, 
αν δεχόμουν να άναλάβω την μετάφρα­
ση τής Όδύσσειας τοΰ Καζαντζάκη. 'Ο 
ίδιος ό Καζαντζάκης, δταν τόν ρώτησε 
ό SCHUSITER ποιος 0ά κάνη την με­
τάφραση είπε: Μόνο ένας άνθρωπος υ­
πάρχει στον κόσμο. Κι’ αυτός είναι ό 
Κίμων».

Δέχθηκα με μεγάλη χαρά, και τόν 
Ιούνιο τοΰ 1954 πήγα στην Αντίπ που 
βρισκόταν τότε ό Καζαντζάκης, για να 
συνεργαστώ μαζί του. Μέναμε στό ίδιο 
γραφείο, αυτό πού τώρα βρίσκεται στό 
ιστορικό μουσείο Ηρακλείου. Εκείνος 
διάβαζε στίχο - στίχο και εγώ μετέφρα­
ζα κρατώντας τέσσερα τετράδια ση­
μειώσεις σε σημεία πού δεν τόν καταλά­
βαινα. Μετέφρασα δλο τό 6ο βιβλίο σέ 
πεζό λόγο, καί σέ διάφορα μέτρα, ώσπου 
κατέληξα στό Ιαμβικό εξάμετρο. Λόγφ 
τής βέσεώς μου ώς καθηγητοΰ στο Πα­
νεπιστήμιο τής Μινεσότα βρέθηκα τότε 
σέ τρομερό δίλημα.

Τέλος, πήρα την απόφαση, λόγω τοΰ 
οτι δέχθηκα την ’Οδύσσεια σάν ένα 
παγκόσμιο αριστούργημα, και επειδή 
αγάπησα τόν Καζαντζάκη σάν πνευμα­
τικό πατέρα. Παραιτήθηκα άπό την θέ­
ση μου σάν καθηγητής καί δέχθηκα τό 
1)10 τού μισθού μου για να μεταφράσω 
έμμετρα τήν Όδύσσεια. Τόν ’Οκτώβριο 
τοΰ 1954, χαιρέτησα τόν Καζαντζάκη 
στήν Άντιπ και ήρθα στήν Αθήνα για 
νά κάνω τήν μετάφραση. Τότε θυμά­
μαι είχα μιά μηχανή, βέσπα, πού κυκλο­
φορούσα καί πάντα μοΰλεγε: Τέλειωσε 
τήν Όδύσσεια καί υστέρα σκοτιόσου. 
Ταξίδεψα σέ διάφορα χωριά τής 'Ελλά­
δος μεταφράζοντας τήν Όδύσσεια, καί 
κάνοντας συγχρόνως μιά Όδύσσεια δι­
κή μου.

Τό 1955 πήγα στό Ηράκλειο κι έκα­
να διάλεξη για τόν Καζαντζάκη (Πνευ­
ματική Όδύσσεια Νικ. Καζαντζάκη).

Εκείνος βρισκόταν τότε στήν Άντίπ 
τής Γαλλίας, κι δταν διάβασε στις ε­
φημερίδες για τήν διάλεξη αυτή μού- 
γραφε:

Άντίπ 10.6.55
«Αγαπητέ Κίμων,

Κατακτητής Κρήτης. Χαλασμός. ΤΙ 
θρίαμβος ήταν αύτός, καί πώς μέ τό 
λόγο σου νίκησες τό μεγάλο νησί μας. 
Διάβασα δλες τις εφημερίδες, έλαβα 
πλήθος γράμματα πού λένε πόσο ώραία 
μίλησες, πώς συγκίνησες δλους τούς 
Κρητικούς, πώς άπό δπου πέρασες είδες 
καί νίκησες. "Ολες αυτές τίς μέρες μι­
λούμε μέ τήν Ελένη για τήν θριαμβευ- 
τικ σου εκστρατεία στήν Κρήτη κι’ ή 
χαρά μας, ή συγκίνησή μας είναι μεγά­
λη. Δέν υπάρχει τύχη, υπάρχει DE­
STING· ήταν γραφτό νάρθεις εσύ άπό 
τήν Αμερική καί ναμαστε σύμφωνοι 
στα πιο μεγάλα καί βασικά προβλήμα­
τα τής μοίρας τοΰ ανθρώπου καί τής 
τέχνης. Είμαι σίγουρος θά προχωρήσης 
άπό τήν κορυφή πού έγώ .στάθηκα καί 
θά πας πολύ πιο πέρα· έχεις δ,τι έγώ 
δέν έχω καί προπαντός τήν νιότη. Χαί­
ρομαι πού θά πεθάνω έτσι ήσυχος γιατί 
αφήνω στή γή ένα νεώτερό μου καί κα­
λύτερό μου. "Ολα αυτά μού δίνουν με­
γάλη χαρά. Θαρρώ γιά ένα πνευματικό 
άνθρωπο μεγαλύτερη χαρά δέν υπάρ­
χει.

Νάσαι πάντα καλά. Σ’ ευχαριστώ καί 
σου σφίγγω τό χέρι,

Ν. Καζαντζάκης».

"Έπειτα δταν είχα μεταφράσει τίς 12 
ραψωδίες μέ προσκάλεσε νά μείνω μα­
ζί του στις "Αλπεις τής Γιουγκοσλα­
βίας γιά ένα μήνα. Ήταν μόνος τότε, 
γιατί ή 'Ελένη ήταν στήν Κρήτη. Έ- 
πέστρεψα εν συνεχείς στήν 'Ελλάδα γιά 
νά συνεχίσω τήν μετάφραση. Συνολικά 
χρειάστηκα 4 χρόνια. Τελειώνοντας τήν 
"Ανοιξή τοΰ 57 καί πηγαίνοντας στήν 
Αμερική πέρασα άπό τήν Άντίπ γιατί 
ήθελε νά δή τό έργο ολοκληρωμένο 
προτού τό δώσω στον εκδότη. Έν συ- 
νεχείρ, στό Σικάγο, στήν Χιλή γιά 10 
μήνες τέλειωσα τήν εισαγωγή γιά τήν 
Όδύσσεια, καί τό τελευταίο δοκίμιο 
τέλειωσα στό Ρίο. Ένώ ετοιμαζόταν νά

Ο Κ. ΦΡΑΙ ΕΡ
ΜΙΛΑ ΓΙΑ

ΤΟΝ ΝΙΚΟ
ΚΑΖΑΝΤΖΑΚΗ

έκδοθή τό έργο, έκείνος πέθανε. Κι’ εί­
μαι βέβαιος πώς αν ζοΰσε σίγουρα θα- 
παιρνε τό βραβείο Νόμπελ.

Ή Όδύσσεια τελικά έκδόθηκε τόν 
Δεκέμβριο τοΰ 1958. Βγήκε σέ 5.000 
αντίτυπα πού εξαντλήθηκαν σέ δυο μό­
νον μέρες. Τώρα θάχουν πουληθή πά­
νω άπό 100.000 άντίτυπα.

■—Κύριε Φράϊερ θά ήθελα νά μοΰ πή- 
τε, τι ήταν έκεϊνο πού σάς έκανε νά α­
γαπήσετε τόσο πολύ τόν Καζαντζάκη 
καί νά άσχοληθήτε μέ τά έργα του;

— Πρώτα γνώρισα στι τό ίδιο τό βι­
βλίο ή Όδύσσεια ήταν ένα αριστούργη­
μα παγκόσμιο. Καί έπειτα δταν τόν 
γνώρισα άπό κοντά τέσσερις μήνες στήν 
Άντίπ καί ένα μήνα στήν Γιουγκοσλα-
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* δία, όπου συνεργαστήκαμε 12 ώρες κά­
δε μέρα, έκεϊ τόν γνώρισα καί τον αγά­
πησα σαν άνθρωπο. Λοιπόν δεν έχω 
γνωρίσει μεγαλύτερον άνθρωπο στή 
ζωή μου από τόν Καζαντζάκη. Κι’ αυ­
τό πού μουκανε κατάπληξη και μέ συγ- 
κίνησε βαθειά στόν Καζαντζάκη είναι 
τθ εξής: ’Ηταν από τούς πιο μορφωμέ­
νους άνθρώπους πού έχω γνωρίσει, ή­
ξερε περίπου δέκα γλώσσες, είχε με­
ταφράσει,ό ίδιος πενήντα βιβλία από 
τα μεγαλύτερα αριστουργήματα του κό­
σμου. Είχε ταξιδέψει σέ τόσα μέρη, κι’ 
έγραψε τα «Ταξιδεύοντας» πού είναι τό­
σο ωραία, μόνο αυτό πού ήταν τόσο μορ­
φωμένος, τόσο περίπλοκος. Ήταν δ 
πιο απλός άνθρωπος πού γνώρισα. Ε­
γώ τόν γνώρισα δταν ήταν 72 ετών, 
εννοείται είχε κατασταλάξει καί θάλεγα 
δτι ή απλότητά του δεν ήταν ή άπλό- 
τα του χωριάτη, αλλά ή απλότητα τού 
μορφωμένου άνθρώπου πού έχει κατα­
σταλάξει.

Ντυνόταν χωρίς γραβάτα, εργατικά 
πουκαμίσα, γενικά απλά ενδύματα, έ­
τρωγε λίγο, ήταν σεμνός, ήταν τόσο 
μεγάλος ώστε δεν αναγκάστηκε νά δεί- 
ξη δτι ήταν μεγάλος. Ή ζωή του δλη 
ήταν_ μόνο γράψιμο καί τίποτε άλλο. 
Θυμάμαι κάποτε, έγώ κι’ ή Ελένη τοΰ 
ζητήσαμε νά φάμε κάπου έξω, νά δια­
σκεδάσουμε κατά κάποιο τρόπο. Εκεί­
νος άρνήθηκε λέγοντας δτι ήταν κου­
ρασμένος. "Οταν κατά τίς 3 τό πρωί 
γυρίσαμε σπίτι εκείνος ακόμα έγραφε.
* —‘Για το οτι ό Νίκος Καζαντζάκη; 
ήταν ένας μεγάλος συγγραφέας καί 
πιο πολύ, δπως λέτε κι’ εσείς ένας με­
γάλος ανδρωπος δεν νομίζω δτι πρέπει 
νά άμφιβάλλη κανείς. "Ομως ξέχωρα 
απ’ αυτο, έσείς τι νομίζετε δτι ήταν ε­
κείνο πού τόν έκανε τόσο γνωστό καί 
στόν Έλλαδικό χώρο καί έξω άπ’ αύ- 
τόν;

■—Πρώτα έγινε γνωστός μέ τά μυθι­
στορήματα. Όμως αν καί πρώτα γνω­
ρίστηκε με τον Ζορμπά, ή Όδύσσεια ή­
ταν εκείνο τό έργο του πού τόν έκανε 
τόσο πολύ γνωστό. Στην Όδύσσεια κα- 
τορδωσε νά μεταχειριστή την μυδολο- 
γία καί νάκάνη έπος χρησιμοποιώντας 
τον Όδυσσεα σάν αντιθετικό τύπο. Μοΰ 
είπε, κάποτε για την Όδύσσεια: «Μέ 
το έργο αυτο ή θά ζήσω ή θά πεθάνω 
στην μνήμη, τοΰ άνδρώπου. Καί πρά­
γματι,αύτό έγινε. Σήμερα μελετάται σ’ 
δλη την ’Αμερική, έχουν γίνει δέ καί 
παρα πολλές διατριβές πάνω σ’ αύτό. 
Ή μεγάλη ζωντάνια πού υπάρχει στά 
έργα του/ ή φιλοσοφία του πού είναι 
βασική, δλα αύτά βοήθησαν στό νά ά- 
γαπηθή, καί νά διαβάζεται τόσο πολύ.
Αν καί ' Ελληνας ό Καζαντζάκης, μπο­

ρώ νά πω δτι πρώτα γνωρίστηκε στό 
έξωτερικό κι’ έπειτα στην 'Ελλάδα.

—’Εκτός από την Όδύσσεια νομίζω 
πώς έχετε μεταφράσει καί την Άσκητι- 
κη. Έσείς πώς άξιολογήτε τό έργο αυ­
τό;.

—Τό σπουδαιότερο έργο τοΰ Καζαν- 
τζάκη είναι η Όδύσσεια, δπως έλεγε 
κι ο ιδιος. «. Ολα τά άλλα είναι έργα 
μου, αύτό είναι τό έργο μου» έλεγε, εν­
νοώντας προφανώς την Όδύσσεια. Ή 
Ασκητική είναι μπορώ νά πώ ό πυρή- 
νας τής ζωής του, ή σκέψη του, τά 
βιβλία του, εννοείται ή φιλοσοφία του. 
Φωτίζει ολα τα άλλα έργα του, δεν 
μπορείς νά καταλάβης τόν Καζαντζάκη 
αν δέν διαβάσής πρώτα προσεκτικά τήν 
Ασκητικη. Ήταν ένας μονοκόματος

ο Κίμαν Φρόϊερ, μέ τόν σανεκδ^ τού περιοδικού μας κ. Νίκο Κριτσωτάκη

ανδρωπος, ζητούσε νά βρή πώς νά έ- 
ξηνήση τήν ζωή, μιά δράση ζωής, κι’ 
αύτό τό βρήκε στην Ασκητικής Καί μέ 
λίγα λόγια τό πάν για τόν Καζαντζάκη 
ήταν πώς νά βρή τόν Θεό, πού γι’ αυ­
τόν είναι ή ίδια ή φύση καί πώς ό άν­
θρωπος μπορούσε νά βοηδήση τήν φύ­
ση στην,εξέλιξή της, ώστε νά δημιουρ- 
γήση πιό ωραία πράγματα.

Τό πιό,ωραίο πράγμα αύτή τή στιγμή 
είναι ,ό άνδρωπος, άλλά μπορεί ή φύ­
ση νά δημιουργση κάτι πιό ωραίο, αυ­
τός είναι ό Θεός, καί πώς νά κάνη ΰ- 
λη, χώμα, σαρκα νά γίνη πνεύμα. Αύ­
τό λέει στήν Ασκητική. Καί δλα τά 
βιβλία του είναι διάφορες ενσαρκώσεις 
τής Ασκητικής.

—Σάν,συνεργάτης, καί πιό πολύ σάν 
φίλος πού, τόν ζήσατε άπό πολύ κοντά 
για αρκετό καιρό, άσφαλώς είχατε τόν 
χ“'^ ν“ γνωρίσετε τόν χαρακτήρα του. 
Τι ιδανικά είχε, τι πίστευε, πώς έβλε­
πε γενικά τή ζωή;
, —Ναι.,Άλλά νομίζω αυτά τά λέει ή 
Ασκητικη. Σάν προσωπικότητα ήταν έ­

νας πολύ περίπλοκος άνδρωπος, ό ό- 
ποίος, δπως είπαμε, στά γεράματά του 
κατασταλαξε σε μεγάλη απλότητα.

Δέν έδινε σημασία, στό χρήμα, στά 
υλικά άγαθά έν γένει, καί θά μοΰ έπι- 
τρεψετε, στο σημείο αυτό νά άναφέρω 
κάτι πού συνέβη άνάμεσά μας.

"Οταν βρισκόμουν στήν Αθήνα γιά 
νά μεταφράσω τήν Όδύσσεια, κτύπη- 
σα, μέ τήν μηχανή μου καί βρέθηκα 
γίά_ 18 μέρες στόν Ευαγγελισμό. Τότε 
εκείνος, χωρίς νά ΰπάρχη λόγος, πού­
λησε ένα σπίτι πού είχε στήν Αίγινα 
καί μοΰστειλε τά χρήματα. Ήταν πο­
λύ, ντροπαλός, άλλά είχε καί μιά καλή 
καί βασική Ιδέα γιά τήν άξία του, ή­
ξερε τι άξιζε.

θεος Υια τ0ν Καζαντζάκη είναι ή φύ­
ση ή ίδια. Θεός μου, έλεγε, είναι ό έ- 
παφο,; (το νά πιάνης κάτι;. Άφου εί­
χε αύτή τή φιλοσοφία έπρεπε νάναι κι’ 
απαισιόδοξος, δμως δέν ήταν. Είχε με­
γάλη άγάπη γιά τή ζωή ή άξία ήταν 
ή ζωή τήν στιγμή πού τήν ζούσαμε.

Άναφεράμενος στήν ζωή του ό κ.

Φράϊερ, μάς είπε:
«Γεννήθηκα σ’ ένα νησί, στό Μαρμα­

ρά, λέγεται Καλόλιμνο. Οι Τούρκοι τό 
λένε ’Ιμπραλι. Καί γιατί ό πατέρας 
μού άναγκάστηκε νά πολεμήση στόν 
Ιούρκικο στρατό, μιά καί τό νησί μας 
ήταν Τούρκικο, έφυγε κρυφά καί πήγε 
στην Αμερική. Έγώ μέ τήν μητέρα 
μου ακολουθήσαμε δυό χρόνια αργότε­
ρα. Το όνομά μας, τό παρατσούκλι τού 
πατέρα μου, ήταν Καλογερόπουλος καί 
τό FRIAR είναι μετάφραση άπό τήν 
λέξη, Καλόγερος. Τό Κίμων βέβαια εί­
ναι Έλληνικώτατον. Στήν Αμερική 
πήγα δύο χρόνων. Εκεί σπούδασα, έ­
βγαλα τό δημοτικό, γυμνάσιο καί στή 
συνέχεια 8 χρόνια σέ τέσσερα διάφορα 
πανεπιστήμια τής Αμερικής, Σπούδα­
σα Αγγλική καί Αμερικάνικη φιλολο- 
για και θεατρο. Ή πρώτη μετάφραση 
πού έκανα δταν άκόμα ήμουν φοιτητής 
ήταν ο'ι «Βάκχαι» τού Ευριπίδη. Τό σκη­
νοθέτησα καί τό άνέβασα, είχε δέ τέ­
τοια επιτυχία πού έγινε μεγάλος ντό- 
θο5,.πανω σ αύτό. ’Έπειτα άρχισα νά 
διδάξω τό 1942 στά Πανεπιστήμια τής 
Αμερικής, και σιγα - σιγά έγινα καθη- 

Υθτθξ στήν Αγγλική καί Αμερικάνικη 
Φιλολογία.

—Πότε ήρθατε γιά πρώτη φορά στήν 
Ελλάδα;

,—Πάντα ποθούσα νά ’ρθώ στήν Ελ­
λάδα, γιατί είχα μιά λατρεία γιά τήν 
’Αρχαία Ελλάδα βέβαια δέν ήξερα 
τίποτα γιά τήν σύγχρονη Ελλάδα καί 
φοβομουνα, έλεγα μήπως καί άπογοη- 
τευθώ. Ηρθα γιά πρώτη φορά τό 
1946, κι’ άπό τότε πηγαίνω κι’ έρχο­
μαι, μένω λίγα χρόνια έδώ„ πάλι πη- 
γαινω,στην "Αμερική καί πάλι έρχο­
μαι. Τώρα έχω έγκατασταθή μόνιμα 
εδώ. Στό διάστημα αύτό έχω έκδόσει 
και αρκετά βιβλία.

—Ή πρώτη σας δουλειά σάν συγ­
γραφέας καί ποιητής ποιά ήταν;

Το, βιβλίο πού έξέδωσα πρώτα ή­
ταν μια ανθολογία, Σύγχρονη ’Αγγλι­
κή καί Αμερικάνικη ποίηση, γιατί αυ­
τός είναι κι’ ό κλάδος μου. "Αρχισα 
νά μεταφράζω, άπό άγάπη γιά τήν
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Ελλάδα καί τούς ποιητάς της καί για 
να μάθω λίγο την γλώσσα. Την έμαθα 
σιγά - σιγά με τούς ποιητάς. Γνώρισα 
πρώτα τον Σεφέρη, τον Γκάτσο, τον 
Έλύτη, καί δλους αυτούς τούς μετέ­
φρασα. ’Έχω έκδόσει λοιπόν αύτή την 
ανθολογία, μιά άλλη ανθολογία μέ 
ποιήματα πού έγραψαν φοιτητές μου, 
οί όποιοι έχουν γίνει τώρα μεγάλοι ποιη­
τές στην Αμερική. Αργότερα ίδρυσα 
καί διηΰβυνα το κέντρο ποιήσεως τής 
Νέας 'Τόρκης. Εκεί γιά πέντε χρόνια 
καλοϋσα δλους τούς μεγάλους ποιητάς 
τής Αμερικής, τής Αγγλίας καί τής 
Ευρώπης πού έρχονταν στη Νέα 'Τόρ- 
κη καί τούς γνώρισα δλους. Το ίδρυμα 
αΰτό ύπάρχει άκόμα καί πηγαίνουν 
τρεις χιλιάδες άνθρωποι κάθε βδομάδα, 
νά ακούσουν έναν ποιητή, νά διαβά­
σουν τά έργα του.

Ν. ΚΡΙΤΣΩΤΑΚΗΣ

W8

Ο Γ. ΜΑΝΟΥΣΑΚΗΣ
ΕΚΘΕΤΕΙ ΣΤΟΝ ΘΟΛΟ

Ό Γιώργος Μανουσάκης συμμετέχει 
στην έκθεσι ζωγραφικής με το έργο 
«Νεοκλασσική Αθήνα» πού έγινε στην 
γκαλερί «Θόλος» τής πρωτεύουσας, ύπό 
την αιγίδα του Συλλόγου Αθηναίων.

Στη φωτογραφία, έργο τού Μανουσά- 
κη μέ τίτλο «Κάτω άπ’ τον Ιερό βράχο» 
πού έξετέθη στην έκύεσι.

Η «ΜΑΧΗ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ»
ΣΕ ΠΡΟΒΟΛΗ ΥΠΕΡ

ΤΟΥ ΚΥΠΡΙΑΚΟΥ

Την πικρία του έκφράζει ό παραγω­
γός Τζ. Πάρις, γιατί την ίδια στιγμή 
πού ή προκριματική επιτροπή τού Κινη­
ματογραφικού Φεστιβάλ, απορρίπτει 
δύο ταινίες του, το υπουργείο Προεδρί­
ας τού ζητεί τήν παραγωγή του «Μά­
χη τής Κρήτης», γιά νά προβληθή στό 
Παρίσι, κατά τήν διάρκεια έκδηλωσεως 
υπέρ τών Κυπρίων, τήν οποία οργανώ­
νει ή έκεί ελληνική πρεσβεία.

Αλλά, παρ’ δλη του τήν πικρία, δ κ. 
Πάρις καταλήγει, στήν φλεγματική 
φράσι: «Πάλι καλά, δμως. Τό νά ά- 
ναγνωρίζεται ή μία ταινία στις τρεϊς, 
είναι καλό «σκόρ» γιά όποιονδήποτε πα­
ραγωγό!».

Ή πολυβασανισμένη άλλα ήρωϊκή.φωνη 
της Κύπρου μας, δσο πικραμένη κι’ από­
μακρη κι’ αν είναι, άκούγεται. Καί πρα- 
γματι άκούσθηκε άπό τήν μιαάκρη μέχρι 
τήν άλλη τής Κρήτης, τό δεύτερο δεκα­
πενθήμερο του περασμένου ’Οκτωβρίου.

Πίταν ή φωνή του «Θεατρικού Οργα­
νισμού Κύπρου», πού πραγματοποιησε 
μιά άνεπανάλειπτη θεατρική περιοδεία, 
σ’ ολόκληρη τήν Μεγαλόνησο. ,

Οί «"Όμηροι» τού άειμνήστου κυπριου 
λογοτέχνη καί υφυπουργού Εθνικής Παι­
δείας καί Θρησκευμάτων στήν κυβέρνηση 
Γεωργ. Παπανδρέου τό 1964, Λουκή 
Ακρίτα καί «Τό νερό τού Δρόπη» (κυπρι­

ακή ήθογραφία) τού επίσης κυπρίουλογο- 
τέχνη κ. Μιχάλη Πασιαρδή, ήταν τα έργα 
πού παρουσίασε ό κυπριακός θίασος στά 
Χανιά (19 καί 20 ’Οκτωβρίου), Ρέθυμνο 
(22 καί 23’Οκτωβρίου), Ηράκλειο (25 καί 
26 Όκτωβρίου) καί Σητεία (28 ’Οκτω­
βρίου). ,

Οί θεατρικοί ρόλοι καί στα δυο έργα, 
άπεδόθησαν μέ καταπληκτικόν τρόπο 
καί πιστή ερμηνεία άπό τά μέλη τού κυ­
πριακού Θιάσου, μέ άποτέλεσμα τό κοινό 
νά τούς έπιδοκιμάζει μ’ ένα ζεστο και 
άτέλειωτο χειροκρότημά του.

Ως γνωστόν, οί παραστάσεις αύτές 
πού δόθηκαν στις κυριώτερες πόλεις τής 
Ελλάδος, τελούσαν ύπό τήν αιγίδα τού 
ύπουργείου Πολιτισμού καί Επιστημών, 
ενώ όλες οί εισπράξεις τους διετέθησαν 
άποκλειστικά γιά τούς πρόσφυγες καί τά 
θύματα τού κυπριακού άγώνα.

Τούς ρόλους καί στά δύο έργα, έρμήνευ- 
σαν κατ’ άλφαβητική σειρά, οί κύπριοι 
ηθοποιοί : Μόνικα Βασιλείου, Νανά Γεωρ­
γίου, Φλωρεντία Δημητρίου, Μάρω Καυ- 
καρίδου, Έφη Οικονόμου, "Αλκηστις 
Παυλίδου, Βούλα Πελεκάνου, Θέμις ’Αθη­
νοδώρου, Κώστας Δημητρίου, Πανος 
Καλλής, Φιλής Καραβιώτης, Άντώνης 
Κατσαρίδης, Βλαδίμηρος Καυκαρίδης, 
Στέλιος Καυκαρίδης, Σταύρος Λούρας, 
Θεόδουλος Μωρέας, Άνδρέας Μουσου- 
λιώτης, Άνδρέας Μούστρας, Άνδρέας 
Μιχαηλίδης, Νεόφυτος Νεοφύτου, Άν­
δρέας Νικολής, Χάρης Παναγιώτου, Χρή- 
στος Παπαδόπουλος, Γιάννης Παπαϊωαν- 
νου, Θάνος ' Πεττεμερίδης, Νίκος Παντε- 
λίδης, Νίκος Σιαφκάλης, Χριστοφής Τζιρ- 
τζιπής καί Κώστας Τύμβιος.

Μέ τήν άφιξη τού «Θεατρικού Οργα­
νισμού Κύπρου» στά Χανια, την 18η Ο-

Ό Θεατρικός
’Οργανισμός 
της Κύπρου 
στήν Κρήτη

κτωβρίου, ό πρόεδρος τού διοικητικού 
συμβουλίου αύτού κ. Φρίξος Βραχας, 
άπηύθυνε προς τούς κατοίκους τής Μεγα- 
λονήσου, τό παρακάτω μήνυμα ή 

«Δέν ξέρω πώς ν’ άρχίσω για νά αιτιο­
λογήσω, τούτες τις ώρες, τήν παρουσία 
τού Θεατρικού ’Οργανισμού Κυπρου 
στόν έλεύθερο ελληνικό χώρο. Τό θαύμα 
καί τό δράμα πού σέρνομε μέσα^μας 
καί γύρω μας πνίγει τόσο βαθεια τή 
φωνή μας, πού ό λυγμός και το ονειρο 
δέν είναι τρόπος νά εκφραστή. , _ 
"Ομως ή φωνή, δσο πικραμένη, ύπαρ- 
χει Γιατί ύπάρχει άλύγιστη και πεισμω­
μένη ή ψυχή, πού ό επιδρομέας ούτε 
νά έκπορθήση ούτε καί νά ξερριζωση 
μπόρεσε, δση βαναυσότητα και τυφλη 
υλική δύναμη καί αν πέτυχε νά έπιστα- 
τεύση. Κι’ δπως - μάρτυς ό Θεος -π® 
λαισε κρατώντας μέ τά δόντια τις Κυ­
πριακές Θερμοπύλες τού Έθνους, τό 
ίδιο τώρα, ψηλά στό μετερίζι τού Χρέ­
ους, άγωνίζεται γιά τή σωτηρία και 
τή δικαίωση. ,
Κάνω άπό τούς τάφους, τον πονο και 
τά έρείπια, πάνω άπό τις άδειες προσ- 
φιλεϊς εστίες, πάνω άπό τήν τραγωδία 
τής σιωπιλής στρατιάς τών 200 χ.ιλιά- 
δων προσφύγων, περήφανο κι ελευθερο 
φτερουγίζει τό πνεύμα τής άντίστασης 
καί τής ελπίδας. 'Η στοργή κι η αρω­
γή τής ελληνικής δημοκρατικής Κυ- 
βερνήσεως, ή άγάπη πού μάς χαρίζουν 
τ’ άδέλφια μας άπό κάθε γωνιά τής 
μεγάλης Πατρίδας, καθώς κι’ ή ολό­
ψυχη συμπαράσταση τών Πανελλήνων 
κι’ δλων τών δπου γής τιμίων άνθρώ- 
πων, συνιστοΰν γιά μάς δύναμη άνεξάν- 
τλητη κι’ άκατάλυτη.
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